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Kamer
der Volksvertegenwoordigers

BUITENGEWONE ZITTING 1951,

15 JUNI 1954.

WETSONTWERP
tot wijziging van de wet van 28 Juni 1932 op het

gebruik der talen in bestuurszaken.

AMENDEMENTEN
VOORGESTELD DOOR DE HEER VERROKEN.

Art. 2.

De tekst van dit artikel vervanqen door wat volgt:
« Artikel 3. § 1, van de wet van 28 Juni 1932 op het

qebtuik der talen in bestuurszekeii wordt door volgende
beschikkinq vervangen:

» Onder ooorbehoud van hetqeen in artikel 2 bepaald
wordt voot de gemeenten der Brusselse agglomeratie. iullen
de gemeenten waarvan, volgens de tienjaarlijkse volkstelling
van 1930. de meetderheid der iruooners meestel een endere
taal spteken dan. die der taalgroep waarbij zij door erti-
kel één zijn inqedeeld, voor hunne inwendige diensten en
ooor de briel ioisselinq. de taal van die meetderheid
gebruiken. »

VERANTWOORDING.

Hot huidiqc discussic-stadium inzakc de taalwetgeving stclt ons
voor twec gans ondcrschcideuc problcmcn.

Wij hebbcn cnerzfjds hct problccm der betwiste taaltclhnq van
J917 en de haar cvcntuccl toc te brengen gevolgen.

Wij hcbbcn andcrzijds hct problccm der wctswijziqinqcn, wclkc
zich in bepaaldc qcmecntcn opdringen voor ccn meer adequate
taalreglementering aldaar.

W~j warcn stccds de mcnlnq tocqedaan, dat deze bcidc problerncn
afzondcrlljk dicncn qcdiscutccrd te wordcn,

I. - Wilt de tellitu] tlllll 31 December 1947 betrelt, Tcqenovcr
dit problccm stcllcn wij ecn fcit vast, namelijk dat cr geen cchte
telling geweest is. Het wordt irnrners door nicrnand bctwist dat zij
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Chambre
des Représentants

SESSION EXTRAORDINAIRE 195-i.

15 JUIN 1951.

PROJET DE LOI
modifiant la loi du 28 juin 1932 relative à l'emploi

des langues en matière administrative.

AMENDEMENTS
PRÉSENTÉS PAR M. VERROKEN.

Art. 2.

Remplacer le texte de cet article par ce qui suit:
« L'article 3, § 1. de la loi du 28 juin 1932 relative à

temploi des langues en matière administrative est remplacé
par la disposition suivante:

~ Sous réserve de ce qui est stipulé à l'article 2 pour les
communes de l'agglomération bruxelloise, les communes
dont la majorité des habitants parlent le plus fréquemment,
d'eprès le recensement décennal de 1930, une langue diffé-
rente de celle du groupe linguistique auquel l'erticle pre-
mier les rattache. adopteront pour leurs services intérieurs
ct pour la correspondance la langue de cette majorité. »

JUSTIFICATION.

Ali stade actuel des discussions relatives il la législation sur remploi
des langues, nous nous trouvons devant deux problèmes entièrement
distincts.

D'une part. le problème du recensement contesté de 1947 ct ses con-
séquences éventuelles.

D'autre part, le problème de la revisionde la législation, qui s'Impose
pour certaines communes en vue d'une réglementation linguistique plus
rationnelle. ••

Nous avons toujours estimé que ces deux problèmes doivent être
discutés séparément,

1. -- en ce qui concerne le recensement du 31 décembre 191:7.
Quant à cc problème, nous constatons qu'II n'y a pas eu de véritable
recensement. En effet. nul ne conteste que le recensement n'a pas cu
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niet de telling qeworden is, zoals zl] diende te zijn, noch volqens de
wet van 28 [uni 1932. noch volqens de wet van 22 November 1947.

Het ware aldus niet alleen onwettelijk, rnaar zelfs irnmoreel, aan
deze telling de gevolgen roc te kermen, waarop zij door haar verloop
zelf geen recht heeft,

Dat ook de huidige Minister van Btnnenlandse Zaken de [uistheld
van deze thesls hecft erkend, blijkt uit het feit dat hij op dezelfde
10 [uni 1954. de dag van de publicatie, een ontwerp van wet heeft
neerqeleqd, waardoor hi] de meest schokkende gevolgen van deze
publicatle wil wegwerken.

II. - Wat lœt probleem van de taaloegeling betrelt, Hier stellen
wij in bepaaldc gemeenten het feit vast van het bestaan van anders-
taliqe centaliqe groepen. Steeds hebben wij ons bereid verklaard mee
te werken aan clk eerlijk openhartig zocken naar meer adaequate
oplosslnqen, rnaar wij weigeren dit te doen op basls van bedrog.

Gez ien de Minister, door zijn voorliggend ontwerp, qeen defini-
tievc regeling maar een korte overgangsregeling beoogt, in afwach-
ting van een meer ultqebrcid ontwcrp "" menen wij dat het onbillijk
zou zijn de tweede taal in bepaalde gemeenten uit het publiek lcven
te schrappen, voordat hij met zijn dcfinttief ontwerp klaar is en
alvorens hij de tijd heeft gehad de werkelijke toestand aldaar te
onderzoeken.

Tot op de dag van de pub llcatle. hadden volqcnde gemeenten een
bescherrnde franssprekende of vlaamssprckr-nde minderheid, die door
de publicatie eenlalige gemeenten wordcn : Meesen, Rekkem. Moes-
kroen. Lowingen, Spiere. Helkijn. Rozenaken, Mark, Edingen. Lette-
lingen. Sluizen (Leuven).

Door ons artrkcl, zoudcn al deze qemeentcn, in afwachtinq van het
dehruttef ontwerp van de Mlnistcr, het regime del' bcschermdc min-
derheid bewaren,

Art. 3 (11ieuw).

Een artikel 3 invoegen, dat luidt als volgt:
(( Artikel 6. § 4, van de ioet van 28 [uni 1952 op het

gebruik der telen in bestuurszeken ioordt vervangen doot
wat volgt:

» De berichten en mededelingen. gericht tot hei publiek,
moeten in beide landstalen opgesteld ioorden in de gemeen-
ten, waar. volgens de tienjaarlijkse telling uan 1930, 30 0/0
der inuroners oetkleerd hebben meestel de andere landstaaL
te spreken. .

» Hetzelfde moet gebeuren in de qemeenten PLoegsteert,
Waasten, Neer-Waasten, Houtem,' Komen, Dottenijs,
Orroir, Amengijs, Ronse. Elzele. Vloesberg, Twee-Akren,
Beoer, Bierk, Sint-Rene/de, Eigenbrake/, Terhulpen, Waver.
Korsioorm, Sluizen (arr. Tongeren), Terneeien, Moelingen.
,s Graven- Voeren, Sint-Martens- Voeren. Sint-Pieters- Voe-
ren, Remersdael, Teuven, Sippeneken, Homburq, Hendrik-
kapelle. We/kenraat, Balen, Membach, Montsen, Moresnet,
Gemmenich. »

VERANTWOORDING.

Buiten de in het vorig artikcl vernocmde gemeenten, zljn er nog
l'en rceks andcrc, waar bcpaalde overgangsmaatregelen zich opdringen.

Wij onderlijnen de afgezonderde ligging, enerzijds van de streck
Komen-Waasten. en anderzijds van de streck van Ovcr maas. die de
cne zowat de evenwaardiqc tcqenhanqcr maakt van de andcrc: met
cen zwaar percent vlaarnssprckcnden en nood aan ccn levens vlaarns-
kcnncnde admlnlstratie in de cerste, en de vraag naar ccn levens
franskennende adtninistratie in de twcedc. -

Wi] ondcrltjncn vcrder - butten deze groepen en lanqshccn de
taalgrens .-. hct bcstaan van ecn serie qemccntcn mel andcrstallq-
ecntallqe wijkcn, Eentcder z al tocqcven dat dit ccn spccifick problecrn
stclt,

Wij bcperkcn ons in dit artikel tot die qernccnten, wclke als dus-
daniq met eenparigheid erkend wcrden door hel Centrum van onder-
zoek voor de nationale oplosstnq van de maatschappelijke, politieke
en rcchtskundlqc vraagstukken in de Vlaamse en Waalse qcwesten,

Door ons artikel, zou de bcrlchtqevlnq in al deze gemeenten In
de twee talen dienen te qcbeuren, ill wecrwil van artikel 3 van de
wet van 28 [uni 1932,
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lieu dans les conditions requises et par la loi du 28 juin 1932 et par
celle du 22 novembre 1947.

Dès lors, il serait non seulement Illégal, mais même immoral d'attri-
buer à cc recensement des effets auxquels il ne peut prétendre en
raison de son déroulement,

Que l'actuel Ministre de l'Intérieur ait admis l'exactitude de cette
thèse, résulte du fait que le 10 juin 1954. le jour même de la publl
cation des résultats. il a déposé un projet de loi tendant à supprimer
les effets les plus révoltants de celle publication,

IL - En ce qui concerne le problème de remploi des "!no"es. lei
nous constatons l'existence. dans certaines communes. de group'~S uni-
lingues d'une autre langue. NOliS avons toujours déclaré voeloir colla-
borer à toute recherche honnête de solutions plus adéquates. mais nous
nous refusons de le faire avec des éléments falsifiés.

Etant donné que dans son projet. M. le Ministre n'envisage pilS
un règlement définitif. mais seulement un rëqlement transitoire de
courte durée, en attendant un projet plus étendu .... nous estimons qu'il
serait inéquitable d'exclure la seconde langue de la vie publique de
certaines communes. avant que le projet définitif soit prêt et que le
Ministre ait eu le temps d'examiner la situation réelle sur place.

Jusqu'au jour de la publication. les communes suivantes comptaient
••ne minorité d'expression française ou d'expression néerlandaise: elles
sont de venues unslingues par suite de la publication: I\.fessines.
Reckem, Mouscron, Luingne, Espierre. Helchin. Russeiunies. Marcq.
Enghien. Petit-Enghien, L'Ecluse (Louvain).

En attendant le projet définitif du Ministre, l'article que nous
proposons conserverait 11 ces communes le régime de la minorité
protégée,

Art. 3 (nouveau).

Ajouter un article 3, libellé comme suit:
« L'article 6. § ,/:, de la toi du 28 juin ·1932 relative ä

l'emploi des langues en matière administrative: est remplacé
par ce qui suit:

» Les avis et communications adressés au public doivent
être rédigés dans les deux Langues nationales dans les com-
munes où, d'après le recensement décennal de 1930. 30 %
des habitants ont déclaré parler le plus fréquemment l'autre
langue nationale.

» Il err est de même dans les communes de Ploegsteert,
Warneton. Bas-Warneton, Houthem, Comines, Dottignies.
Orroir. Amougies, Renaix. Ellezelles. Flobecq. Deux
Acren. Biéoène, Bierghes, Saintes, Breine-TAlleud, La
Hulpe, Wavre. Corswarem, Slu:e {arr. de Tongres) .
Lanaye. Mouland, Fouron-le-Comte. Fouron-Saint-Martin.
Fouron-Saint-Pierre, Remersdael. Teuven. Sippenaeken,
Hombourg. Henri-Chapelle. WeLkenraedt, Baelen, Mem-
bach. Montzen, Moresnet. Gemmenich. »

JUSTIPICATION.

En dehors des communes mentionnées à l'article précédent. il en
existe encore une série d' autres où s'imposent certaines mesures
transitoires.

Nous soulignons la situation isolée. d'une part. dl' la région de
Comines-Warneton, et. d'autre part. de la région d'Outre-Meuse.
dont rune constitue en quelque sorte le pendant de l'autre, avec un
considérable pourcentaqe d'habitants parlant le flamand. entraînant
la nécessité d'une administration connaissant également le flamand.
dans la première, et dans l'autre. la nécessité d'une administration
connaissant également le françaIs.

Nous soulignons en outre - en dehors de ces' groupes ct le long
de la Ironnère linguistIque - l'existence d'une série de communes
englobant des hameaux unilingues de l'autre groupe linguistique.
Chacun sera d'accord pour dire que ccci pose un problème spécifique,

Nous nous bornons dans le présent article aux communes qui ont
été unanimement reconnues comme telles par le Centre de Recherches
pour la solution nationale des problèmes sociaux. politiques el juri-
diques en régions wallonne et flamande,

En vertu de notre texte, les avis et communications devraient être
rédigés dans les deux langues nationales dans toutes ces communes,
en dépit de l'article 3 de la loi du 28 juin 1932.
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Al deze gemeenten zouden hierdcor meteen automansch onder de
toepassinq vallen van artikel 9 van dezelfde wet, zodat elkeen die
in deze gemeenten een ambt uitoefent, waardoor bij in betrekking
wordt gesteld met bet publiek. de tweede taal op voldoende wijze
zou dienen te kermen of aan te leren.

Wanneer de Minister van Openbaar Onderwijs. op zijn heurt de
voorloplqe maatregel wou treffen waarbi] naast behoud van de streek-
taal als voertaal, in ,al deze gemeenten de nodiqe schikkingen zouden
qetroffen worden voor ccn deqelijkc studie van de tweede taal, dan
zou de Regering werkelijk een gematigde oplossinq hebben gebracht
die cr meteen ene is van nationale verzoeninq.

En même lemps, Ioules ces communes lomberaient ainsi automati-
quement sous l'application de l'article 9 de ladite loi. de sorte que
quiconque exerçant dans ces communes une fonction le mettant en
rapport avec' le public devrait connaître ou apprendre de façon suffi-
sante la seconde langue.

Si, à son tour, M. le Ministre de l'Instruction Publique voulait
prendre la mesure provisoire prévoyant pour toutes ces communes,
tout en maintenant la langue régionale comme langue véhiculaire.
les dis positions nécessatres en vue d'une étude sérieuse de la seconde
langue. le Gouvernement aurait réellement apporté une solution de
modération et en même temps 'de conciliation nationale.

J. VERROKEN.
M. VAN CAENEGHEM.
A. DE CLERCK.
Alb. VANDEN BERGHE.
F. BERTRAND.
R. VAN ELSLANDE.
M. BODE.
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